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In a changing world of progressing globalization, knowledge of a second language is becoming a pre-
condition for social mobility, access to technology, and media. Consequently, bilingualism constitutes 
an important issue in contemporary education. The relationship between age and the ease of acquiring 
a foreign language will lead to the introduction of universal bilingual programs from the earliest 
possible years. The research carried out aimed to determine how preschool-aged children function in 
classes implementing a universal bilingualism program conducted with media support.
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Dwujęzyczność, określana w języku angielskim jako bilingualism, stanowi 
pojęcie, które może być klasyfikowane na wiele sposobów. Najczęściej od-
nosi się do umiejętności, dzięki której jednostka dwujęzyczna posiada moż-
liwość swobodnego posługiwania się dwoma językami na zaawansowanym 
poziomie, porównywalnym z kompetencjami native speakera (Hamers, Blanc, 
2000). Osoba dwujęzyczna potrafi w większości sytuacji płynnie przechodzić 
z jednego języka na drugi, choć obydwa nie musi mieć opanowane w ta-
kim samym stopniu. W literaturze przedmiotu zauważane są jednak różni-
ce w definiowaniu progu biegłości, koniecznego do uznania danej osoby za 
dwujęzyczną. W niektórych ujęciach poziom ten może być znacznie niższy, 
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angażując jedynie zdolność do formułowania zrozumiałych wypowiedzi 
w obu językach. Perspektywa ta pozwala na uznanie za dwujęzyczne rów-
nież osoby uczące się dwóch języków obcych (Rocławska-Daniluk, 2011). 
W ramach badań nad językiem (Hamers, Blanc, 2000) podkreśla się jednak, że 
dwie osoby władające jednym językiem nie są w stanie w pełni zastąpić jed-
nej osoby dwujęzycznej. Osoba dwujęzyczna dysponuje bowiem unikalnymi 
umiejętnościami związanymi z używaniem obu języków, co pozwala jej na 
adaptację do różnorodnych kontekstów komunikacyjnych oraz dostosowanie 
stylu mowy do specyficznych wymogów sytuacyjnych. Z socjolingwistycz-
nego punktu widzenia, dwujęzyczność może być jednak postrzegana jako 
regularne korzystanie z dwóch języków, niezależnie od poziomu biegłości 
językowej użytkownika (Wróblewska-Pawlak, 2013).

Dwujęzyczność

Bilingwizm, rozumiany jako umiejętność posługiwania się dwoma języ-
kami, dzieli się na różne kategorie i rodzaje, które można sklasyfikować na 
podstawie kilku kryteriów. Najbardziej powszechny podział stanowi kla-
syfikacja ze względu na czas/moment akwizycji dwóch języków na dwuję-
zyczność równoczesną i dwujęzyczność sukcesywną, związaną z wiekiem, 
w którym zaczyna się proces nabywania drugiego języka. Dwujęzyczność 
równoczesna występuje, kiedy drugi język jest wprowadzany przed ukoń-
czeniem przez dziecko trzeciego roku życia, natomiast dwujęzyczność suk-
cesywna dotyczy sytuacji, w której ma to miejsce po tym etapie rozwojowym 
(Kurcz, 2007, s. 21).

Dalsza klasyfikacja dokonuje podziału ze względu na poziom kompeten-
cji językowych na bilingwizm zrównoważony oraz bilingwizm pełny. Bilin-
gwizm zrównoważony charakteryzuje się równym poziomem kompetencji 
językowych w obydwu językach, podczas gdy bilingwizm pełny oznacza 
zaawansowaną kompetencję językową oraz komunikacyjną w obu językach, 
obejmującą zarówno mowę, jak i piśmiennictwo (Cieszyńska, 2006, s.  42; 
Kurcz, 2009, s. 15).

W literaturze przedmiotu zwraca się również uwagę na podział bilingwi-
zmu na koordynacyjny i kompozycyjny. Osoby cechujące się bilingwizmem 
koordynacyjnym używają na co dzień dwóch języków w kontekście społecz-
nym, przy czym obydwa języki traktowane są przez nie jako języki ojczyste. 
Z kolei, w przypadku bilingwizmu kompozycyjnego proces nabywania dru-
giego języka odbywa się poprzez infiltrację systemu języka obcego za pomocą 
języka ojczystego, co wskazuje na naukę języka drugiego z wykorzystaniem 
zasobów języka pierwszego (Sękowska, 2010, s. 33). Można dokonać też po-
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działu ze względu na warunki nabywania kompetencji w dwóch językach 
i wyróżnia się: dwujęzyczność addytywną, wykorzystującą dwa języki na 
tym samym poziomie; dwujęzyczność subtraktywną, gdzie wspomagany 
jest jeden język dominujący i wprowadzane w ograniczonym stopniu kom-
petencje w drugim języku. Inny podział odnosi się do kontekstu akwizycji 
dwóch języków, dzieląc dwujęzyczność na złożoną (lub zintegrowaną), kiedy 
dwa ekwiwalenty językowe przyswajane są w jednej jednostce semantycznej, 
i skoordynowaną, gdy akwizycja dokonuje się w dwóch różnych kontekstach, 
co prowadzi do stworzenia podwójnego systemu jednostek semantycznych.

Dwujęzyczność we współczesnym świecie, z uwagi na wzrastające zna-
czenie, stała się tematem badań wielu dziedzin, w tym przypadku: psycholo-
gii, językoznawstwa, neurologii oraz edukacji. Kluczowymi obszarami badań 
dotyczących dwujęzyczności są:

1) rozwój językowy – badania w tej dziedzinie koncentrują się na tym, 
jak dzieci opanowują dwa języki jednocześnie. Analizują procesy uczenia się, 
różnice w rozwoju językowym dwujęzycznych dzieci w porównaniu z jedno-
języcznymi oraz wpływ rodziny i środowiska na te procesy;

2) funkcjonowanie mózgu – neurolodzy badają, jak dwujęzyczność wpły-
wa na strukturę i funkcjonowanie mózgu. Badania obrazowe, takie jak fMRI, 
pokazują, że mózgi dwujęzycznych osób mogą różnić się od mózgów osób 
jednojęzycznych, a także jak dwujęzyczność wpływa na zdolności poznaw-
cze, takie jak pamięć i uwaga;

3) kognitywistyka – badania koncentrują się również na tym, jak dwuję-
zyczność wpływa na procesy myślenia i rozwiązywania problemów. Dwuję-
zyczność jest często łączona z lepszymi zdolnościami w zakresie wielozada-
niowości i elastyczności myślenia;

4) edukacja – obszar ten bada, jak nauka dwóch języków wpływa na wy-
niki szkolne, jak najlepiej wprowadzać programy bilingwalne oraz jakie me-
tody nauczania są najbardziej efektywne dla dwujęzycznych uczniów;

5) psychosocjalne aspekty – badania te analizują, jak dwujęzyczność wpły-
wa na tożsamość, poczucie przynależności oraz interakcje społeczne. Często 
zwracają uwagę na różnice kulturowe i społeczne, które mogą występować 
w kontekście dwujęzyczności;

6) język a kultura – badacze badają wpływ dwujęzyczności na sposób, 
w jaki osoby postrzegają siebie i swoją kulturę oraz jak język kształtuje myśle-
nie kulturowe i percepcję.

Obszary tych badań dostarczają cennych informacji na temat korzyści, 
wyzwań oraz złożoności dwujęzyczności i jej wpływie na jednostki, jak też 
społeczeństwo jako całość. Dwujęzyczność, ze względu na rosnącą globaliza-
cję i migracje, staje się coraz bardziej powszechna, co skutkuje zwiększonym 
zainteresowaniem tym tematem w świecie badań. Badania te pozwalają rów-
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nież określić, jakie znaczenie odgrywa wiek, a także sam proces uczenia się 
drugiego języka dla holistycznego rozwoju dziecka.

Dwujęzyczność u dzieci

Wiek, w którym dzieci zaczynają mieć kontakt z drugim językiem ma 
istotne, a nawet kluczowe znaczenie dla skuteczności jego uczenia się. Wcze-
sny, systematyczny oraz intensywny kontakt z dwoma językami sprzyja 
szybkiemu przyswajaniu podstawowych struktur i zasobów leksykalnych 
obu języków, co przypomina proces, w jakim dzieci jednojęzyczne opano-
wują swój język ojczysty. Osoby dorosłe, które wychowały się w środowi-
sku dwujęzycznym wykazują umiejętność biegłego posługiwania się oby-
dwoma językami, a ich mózg funkcjonuje w sposób analogiczny do mózgu 
dorosłych osób używających jednego języka. Ponadto, badania wskazują, 
że prawdopodobieństwo osiągnięcia perfekcji językowej u osób dwujęzycz-
nych, które nabywają drugi język w późniejszym okresie życia, znacząco 
maleje, jeśli nie dojdzie do przyswojenia tego języka przed okresem doj-
rzewania (Mirek, 2014, s. 127), dlatego tak istotne jest wprowadzenie dwu-
języczności w placówkach oświatowych, szczególnie przeznaczonych dla 
małych dzieci.

Nabywanie mowy przez dzieci można określić jako proces instynktow-
ny, wynikający z wrodzonych zdolności lingwistycznych. Akwizycja języka 
odbywa się w sposób spontaniczny, nie wymagający systematycznego sto-
sowania metod dydaktycznych, z zastrzeżeniem, że dziecko ma kontakt z ję-
zykiem w pierwszych latach życia. Okres ten charakteryzuje się największą 
plastycznością mózgu, co sprzyja tworzeniu i stabilizacji połączeń neuronal-
nych. W okresie tym zjawisko to manifestuje się również efektywniejszym 
przyswajaniem drugiego języka (Konturek, 2007). Najnowsze badania pod-
kreślają liczne zalety dwu– i wielojęzyczności.

Współczesna literatura naukowa dokumentuje rosnącą liczbę badań, któ-
re dowodzą, że dzieci osiągające dwa języki wykazują przewagę poznawczą 
w różnych obszarach w porównaniu z jednojęzycznymi grupami kontrolny-
mi. Wskazuje się, że wzajemna interferencja między językami zmusza osoby 
dwujęzyczne do stosowania strategii przyspieszających rozwój poznawczy. 
Wyniki badań naukowych wykazują, że wychowanie w środowisku dwu-
języcznym może stymulować rozwój specyficznych umiejętności kognityw-
nych, takich jak elastyczność myślenia oraz zdolność do myślenia abstrak-
cyjnego. Dowiedziono ponadto, że dzieci dwujęzyczne rozwijają efektywną 
pamięć roboczą, która jest rodzajem pamięci krótkotrwałej, odpowiedzialnej 
za przechowywanie i przetwarzanie informacji w krótkim czasie. Pamięć ta 
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odgrywa kluczową rolę w procesach uczenia się oraz rozwiązywania takich 
problemów, jak czytanie ze zrozumieniem oraz wykonywanie obliczeń w pa-
mięci (Spitzer, 2007; Westly, 2011). Na pozytywną zależność między dwu-
języcznością a kontrolą uwagi wskazały wyniki badań przeprowadzonych 
przez Bialystok, Martin i Viswanathan (2005). Dzieci dwujęzyczne charak-
teryzowały się bardziej rozwiniętym mechanizmem kontroli uwagi w pro-
cesach przetwarzania informacji niepewnych, mylących. Natomiast, Carlson 
i Meltzoff (2008) oraz Woumans, Surmont, Struys i Duyck (2014) ujawnili po-
zytywny związek między dwujęzycznością a radzeniem sobie w sytuacjach 
wymagających kontroli kognitywnej. Uzyskane wyniki badań przeprowa-
dzonych przez Kovács i Mehler (2009) dowiodły, że dzieci dwujęzyczne ce-
chuje większa elastyczność mentalna niż dzieci jednojęzyczne. Wyniki badań 
prowadzonych nad dwujęzycznością wskazują, że zwiększa ona plastyczność 
mózgu i chroni jego funkcje przed zmianami wynikającymi z procesu starze-
nia się, na przykład demencją (Perquin i in., 2013; Bialystok, Craik, Freedman, 
2007). Większość badaczy traktuje jednak dwu– i wielojęzyczność jako swego 
rodzaju dodatkowe ćwiczenie umysłu. Dzięki niemu człowiek może osiągnąć 
pełniejszy rozwój kognitywny i poprawić elastyczność niektórych procesów 
poznawczych. W badaniach przeprowadzonych przez Ellen Bialystok (2007) 
stwierdzono, że osoby dwujęzyczne wykazujące zrównoważoną znajomość 
obu języków osiągają lepsze wyniki w zakresie rozwijania umiejętności po-
znawczych, związanych z kreatywnością i elastycznością myślenia, w porów-
naniu z osobami jednojęzycznymi. Osoby dwujęzyczne lepiej radziły sobie 
z tworzeniem pojęć, niezależnością od pola oraz piagetowskimi zadaniami 
dotyczącymi stałości przedmiotów, co sugeruje, że ich rozwój poznawczy 
jest bardziej elastyczny i lepiej przystosowuje się do różnych wyzwań. Po-
nadto, osoby te osiągały także wyższe wyniki w zakresie giętkości myślenia 
oraz oryginalności rozwiązań w zadaniach problemowych, co wskazuje na 
lepsze umiejętności w myśleniu dywergencyjnym, istotnym dla twórczości. 
Większość badaczy traktuje jednak dwu– i wielojęzyczność jako swego ro-
dzaju dodatkowe ćwiczenie umysłu. Dzięki niemu człowiek może osiągnąć 
pełniejszy rozwój kognitywny i poprawić elastyczność niektórych procesów 
poznawczych.

Dwujęzyczność a nauka języka

Sukces oraz porażka w procesie nauki i nauczania języka obcego w szcze-
gólności są determinowane intensywnością kontaktu z językiem, czasem 
trwania edukacji oraz zastosowaniem metod pedagogicznych. Intensywność 
kontaktu odnosi się do postulatu, aby przynajmniej na poziomie dziennym 
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lub tygodniowym poświęcać jak najwięcej czasu na interakcję z językiem do-
celowym. Czas trwania nauki sugeruje, iż edukacja powinna mieć charakter 
długoterminowy i nieprzerwany, co oznacza rozpoczęcie procesu nauczania 
w możliwie najwcześniejszym okresie życia człowieka.

Terminy „programy bilingwalne” oraz „wychowanie bilingwalne” odno-
szą się do nowoczesnych modeli edukacyjnych, które różnią się zasadniczo 
od tradycyjnych metod nauczania języków obcych we wczesnym etapie roz-
woju dziecka. W ramach tych programów język obcy (drugi język) jest wyko-
rzystywany równolegle z językiem ojczystym, a w niektórych przypadkach 
może nawet zastępować go jako główny środek komunikacji i przekazu wie-
dzy w kontekście edukacyjnym, takim jak szkoła lub przedszkole.

W przeciwieństwie do tradycyjnych form wczesnego nauczania języków 
obcych, które skupiają się na nauce języka jako dodatkowego przedmiotu, 
programy bilingwalne integrują nauczanie języka obcego w różnych aspek-
tach procesu edukacyjnego. Oznacza to, że uczniowie doświadczają języka 
obcego w sposób naturalny i kontekstowy, co sprzyja ich kompetencji języko-
wej oraz umiejętności komunikacyjnych. W związku z tym, programy bilin-
gwalne nie należy mylić z klasycznymi metodami nauczania języków obcych 
na poziomie podstawowym, które charakteryzują się bardziej strukturalnym 
i formalnym podejściem do nauki słownictwa i gramatyki.

Programy bilingwalne różnicują się w kontekście socjolingwistycznym, 
a także w zakresie prestiżu i wartości obu języków w danej społeczności, co 
wpływa na ich rolę oraz cel nauczania. W literaturze przedmiotu modele edu-
kacji bilingwalnej często klasyfikowane są na trzy główne typy.

Pierwszy stanowią programy wzbogacające (ang. enrichment bilingual edu-
cation) – dobrowolne propozycje skierowane do dzieci, których język ojczysty 
jest jednocześnie językiem większości w społeczności, w której funkcjonują. 
Główny cel tych programów polega na rozwijaniu umiejętności językowych 
oraz kulturowych uczestników, przy jednoczesnym wsparciu ich naturalne-
go rozwoju w języku ojczystym.

Drugi rodzaj tworzą programy przejściowe (ang. transitional bilingual edu-
cation, często określane również jako compensatory bilingual education) – a ich 
celem jest wsparcie dzieci z językowej mniejszości w nabyciu kompetencji 
językowych, które umożliwią im funkcjonowanie w systemie edukacyjnym, 
gdzie język większości społecznej jest językiem wykładowym. Programy te 
mają na celu stopniowe wprowadzenie uczniów w język większości, ade-
kwatnie do ich potrzeb edukacyjnych.

Do trzeciego rodzaju należą programy „zachowania języka”(ang. main-
tenance bilingual educatio) – skierowane zarówno do dzieci reprezentujących 
językową większość, jak i mniejszość. Ich fundamentalnym celem jest pro-
mowanie oraz ożywienie języka i kultury etnicznych mniejszości w danym 
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kraju, co przyczynia się do zachowania różnorodności językowej i kulturowej 
w społeczeństwie.

Wszystkim wymienionym modelom towarzyszą zróżnicowane cele, ściśle 
związane z kontekstem społecznym i kulturowym, w którym są realizowane, 
a także z wyzwaniami, jakie stawia przed nimi współczesna rzeczywistość 
edukacyjna (Olpińska-Szkiełko, 2013, s. 88).

Szczególnie polecanym modelem wychowania dwujęzycznego w przed-
szkolu, zwiększającym osiągnięcie optymalnego poziomu kompetencji języ-
kowej, są metody immersji, w których nowy język pełni rolę zarówno narzę-
dzia do przekazywania treści, jak i medium komunikacyjnego w trakcie zajęć 
z różnorodnych przedmiotów niejęzykowych. W szczególności polecany jest 
program early total immersion, w ramach którego język drugi jest językiem 
komunikacji przedszkola, lub early partial immersion, polegający na wpro-
wadzeniu drugiego języka do przedszkola obok języka ojczystego (drugi ję-
zyk powinien być stosowany w co najmniej 50% sytuacji komunikacyjnych 
w przedszkolu).

Metoda immersji (IM) uznawana jest dotychczas za najskuteczniejszą 
formę nauczania języków obcych. Wyniki badań naukowych dowodzą, iż 
uczniowie uczestniczący w programach immersyjnych osiągają znacząco 
wyższy poziom kompetencji językowej, w porównaniu z uczniami uczący-
mi się języka obcego w sposób tradycyjny. Udokumentowany w literatu-
rze światowej sukces programów immersji językowej opiera się na faktach 
wskazujących, że model ten sprzyja naturalnemu przyswajaniu języka przez 
dzieci. Kluczowym elementem programów immersyjnych jest konstruowa-
nie sytuacji edukacyjnych, w których uczniowie są otoczeni nowym językiem 
w kontekście realnych doświadczeń i interakcji. Badania pokazują, że zanu-
rzenie w języku obcym, odbywające się w autentycznych sytuacjach komuni-
kacyjnych, stymuluje procesy kognitywne związane z nauką i sprzyja głęb-
szemu przyswajaniu języka. Przyjmowanie formy nauki poprzez zabawę, 
zrozumienie kontekstu kulturowego, a także angażowanie zmysłów i emocji 
w procesie nauczania znacząco podnosi efektywność programów immersyj-
nych. Co istotne, obserwacje wykazują, iż proces ten nie generuje deficytów 
w wiedzy przedmiotowej ani w kompetencjach języka ojczystego dziecka. 
Warto natomiast podkreślić, że programy immersji mają pozytywny wpływ 
na rozwój zarówno umiejętności językowych, jak i poznawczy oraz kompe-
tencji społecznych dzieci. Dwujęzyczność powoduje też, że przestaje istnieć 
konieczność przeznaczenia dodatkowych godzin lekcyjnych na naukę języka 
oraz zatrudnienia i opłacenia dodatkowych nauczycieli.

Wprowadzenie dwujęzyczności u jak najmłodszych dzieci w placów-
kach oświatowych wymaga zastosowania odpowiednich metod i technik, 
które są dostosowane do możliwości i zainteresowań dzieci, ale także do 
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kompetencji kadrowych osób w nich zatrudnionych. Przykładem może 
być Program Powszechnej Dwujęzyczności implementujący innowacyjne 
podejście, który zakłada równoległe przyswajanie języka obcego we wcze-
snym dzieciństwie obok języka ojczystego, w sposób najbliższy dziecku, 
w środowisku, w którym żyje. Celem tego programu jest codzienne, kon-
tekstowe osłuchiwanie dzieci z językiem obcym w okresie szczególnej wraż-
liwości językowej, co ma sprawić, aby przestał być postrzegany jako język 
obcy. W ramach programu stworzono specjalnie zaprojektowany świat bo-
haterów, muzyki, filmów animowanych oraz odpowiednio dopasowanych 
aktywności językowo-muzyczno-ruchowych, zarówno w formie indywi-
dualnej, jak i grupowej. Tego rodzaju interaktywne podejście ma zapewnić 
stymulację wielojęzyczności oraz rozwój kompetencji językowych dzieci 
w sposób naturalny i atrakcyjny.

Badania

Celem przeprowadzonych badań było określenie sposobu funkcjonowa-
nia dzieci 3-4  i 5-6-letnich z różnych obszarów zamieszkania (duże miasto, 
małe miasto, obszar wiejski) na zajęciach realizujących program powszechnej 
dwujęzyczności, prowadzonych ze wsparciem medialnym.

Analizie poddano sposób:
– komunikacji dzieci podczas zajęć;
– zrozumienia i utrwalenia materiału.
Określenie obszarów, które nie sprawiały dzieciom w wieku przedszkol-

nym trudności, a stanowiły dla nich wyzwanie, miało przyczynić się do okre-
ślenia, na ile ten program odpowiada ich potrzebom, a dzięki temu może za-
pewnić efektywny rozwój.

Ponadto, przeprowadzone badania miały również na celu wskazanie wy-
stępowania różnic lub ich braku w edukacji dzieci 3-4-letnich a 5-6-letnich 
oraz edukacji dzieci z różnych obszarów zamieszkania (obszar wiejski, małe 
miasto i duże miasto).

Badania przeprowadzono metodą obserwacji, z użyciem techniki obser-
wacji skategoryzowanej, a narzędzia – arkusza obserwacji. Wszystkie bada-
nia odbyły się zgodnie z zasadami etyki prowadzenia badań naukowych. 
Uczestniczące w nich dzieci zostały poinformowane o sposobie prowadze-
nia obserwacji, na co wyraziły zgodę, którą również wyrazili rodzice/prawni 
opiekunowie dzieci.

Badania przeprowadzono w październiku 2022 roku. Dobór do grupy ba-
danej był celowy, a kategorie doboru do grupy stanowiły:

– uczestnictwo w Programie Powszechnej Dwujęzyczności;
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– wiek dziecka: 3-4 lub 5-6 lat;
– miejsce uczęszczania do przedszkola: obszar wiejski, małe miasto, duże 

miasto.
Grupa osób prowadzących badania obejmowała 30  nauczycieli przed-

szkolnych – po 10 uczących w placówkach usytuowanych w dużym mieście, 
małym mieście (poniżej 20 000 mieszkańców) i na obszarach wiejskich.

Wyniki badań

Przeprowadzone obserwacje w dziedzinie komunikacji pozwoliły do-
strzec, że:

1. Dzieci otrzymują informację zwrotną wówczas, kiedy tego potrzebu-
ją i następuje to prawie po każdych aktywnościach realizowanych podczas 
zajęć, jak na przykład zabawy, śpiewanie piosenek, zabawy ruchowe, po-
wtarzanie słówek. W niektórych grupach wskazano, że istnieją sytuacje (np. 
po zaśpiewaniu piosenki lub kiedy wszystko jest zrozumiałe), w których nie 
ma potrzeby dawania informacji zwrotnej. Informacja zwrotna jest przeka-
zywana – słownie lub za pomocą gestu – w zależności od potrzeb dziecka 
i jej treści.

2. Podczas zajęć zaobserwowano, że dzieci przez cały czas mają możli-
wość komunikowania się z nauczycielem. Momentem, w którym muszą po-
czekać na jego odpowiedź jest czas, kiedy nauczyciel tłumaczy na przykład 
nowy materiał, dzieci oglądają film, czy powtarzają nowe słowa. Dzieci naj-
częściej komunikują się, kiedy czegoś nie rozumieją, potrzebują pomocy lub 
chcą się czymś pochwalić, wyrazić swoją radość, czy zadowolenie.

3. Dzieci poza czasem, w którym słuchają nauczyciela, oglądają filmik, 
bądź wykonują samodzielnie zadania mogą się wzajemnie swobodnie komu-
nikować. Większość z nich czyni to prawie cały czas, głównie podczas zabaw 
swobodnych, ruchowych, pracy w grupie i kiedy chcą podzielić się swoimi 
emocjami.

4. Polecenia w programie dla większości dzieci są zrozumiałe, bo wypo-
wiadane prostym językiem. Jeżeli któreś z nich nie rozumie wszystkich pole-
ceń, wówczas nauczyciel je wyjaśnia i powtarza.

5. Po usłyszeniu polecania płynącego z ekranu, dzieci 5-6-letnie w więk-
szości wiedziały, co mają zrobić (choć nie wszystkie), natomiast znacząca 
większość dzieci 3-4-letnich wymagała pomocy nauczyciela. Potrzebowały 
dodatkowego wytłumaczenia lub zaobserwowania, co robi nauczyciel.

6. Dzieci zazwyczaj miały możliwość sprawdzenia, głównie poprzez ob-
serwację reakcji nauczyciela (informację zwrotną) lub obserwację reakcji in-
nych dzieci, czy poprawnie zrozumiały proste polecenia w języku angielskim.
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7. Dzieci mogą zweryfikować poprawność powtarzanych słów głównie 
przez kontakt z nauczycielem, a później przez porównanie z nagraniem. 
Większość z nich w tym wieku wychodzi jednak z założenia, że robią to do-
brze i nie analizują popełnianych błędów.

 8. Poprawność odbioru przez dziecko historyjki słuchanej z urządzenia 
medialnego jest sprawdzana przez nauczyciela głównie poprzez zadawanie 
pytań, obserwację zachowań dziecka (np. zaangażowanie w zajęcia).

 9. Utrwalanie przez dziecko treści historyjek słuchanych z urządzenia 
medialnego odbywa się głównie przez powtarzanie słownictwa za lektorem, 
śpiewanie piosenek, odgrywanie scenek, podczas zabaw kierowanych, pre-
zentacji kart obrazkowych, kart pracy, prac plastycznych.

10. Utrwalanie wcześniej przerobionego materiału odbywa się poprzez 
powtarzanie słówek i zwrotów, głównie w piosenkach, bądź podczas zabaw 
z pacynkami z programu oraz zabaw wymyślonych przez nauczyciela, albo 
zabaw z użyciem kart obrazkowych.

11. Dzieciom podczas zajęć najbardziej podobały się bajeczki/filmy, zaba-
wy/teatr z pacynkami, zabawy ruchowe, piosenki, jako że właśnie te aktyw-
ności wzbudzały u nich największe zainteresowanie.

12. Największe znudzenie u dzieci podczas zajęć budziło powtarzanie 
słownictwa i kolorowanie.

13. Podczas zajęć dzieci wszelką aktywność do działania okazywały sa-
modzielnie. Pomocy nauczyciela potrzebowały głównie dzieci młodsze oraz 
wszystkie podczas zadań językowych i wykonywania kart pracy. Obserwacje 
ujawniły, że dzieci nie potrafią wykonać jedynie ćwiczeń związanych z pra-
widłową wymową.

14. Odnośnie koncentracji można było zauważyć, że na początku zajęć 
dzieci utrzymywały uwagę, jednak im dłużej trwały zajęcia, tym więcej z nich 
się dekoncentrowało. Wpływał na to głównie brak zrozumienia polecenia, 
hałas, zachowanie innych dzieci i monotonia.

15. Do pracy dzieci motywował śpiew, taniec, zabawy ruchowe, pacyn-
ki. Demotywujące były dla nich występujące problemy techniczne, a przede 
wszystkim zbyt mało działania.

16. Dzieci podczas zajęć mogły pracować w swoim tempie.
17. Największą trudność podczas zajęć sprawiało dzieciom wprowadza-

nie nowego słownictwa, szczególnie jego wymowa.
18. Dzieci podczas nauki najczęściej odczuwały radość, bardzo rzadko 

znudzenie.
19. Nauczyciele indywidualizowali zajęcia do potrzeb i możliwości dzieci 

ze SPE.
20. Nauczycielowi prowadzenie zajęć ułatwiają pomoce dydaktyczne 

(karty obrazkowe, pacynki, piosenki, naklejki), program multimedialny, go-
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towe scenariusze, natomiast utrudniają głównie problemy techniczne zwią-
zane z Internetem. Ponadto, uczący wymienili też jako trudność w prowadze-
niu zajęć kompetencje językowe dzieci i ich trudności z koncentracją uwagi.

21. Wyniki przeprowadzonych obserwacji nie ujawniły znaczących różnic 
między dziećmi 3-4-letnimi a 5-6-letnimi.

22. Wyniki przeprowadzonych obserwacji nie ujawniły również znaczą-
cych różnic między zajęciami prowadzonymi na obszarze wiejskim, w ma-
łym mieście, czy dużym mieście.

Wnioski i przesłanki dla praktyki

Uzyskane wyniki ujawniły, że dzieci w wieku przedszkolnym potrzebują 
informacji zwrotnej podczas zajęć. Warto zadbać, aby w materiałach szko-
leniowych dla nauczycieli pracujących programem powszechnej dwujęzycz-
ności dzieci taka informacja się znalazła. Istotna wydaje się też troska, aby 
materiały multimedialne również zawierały informację zwrotną dla dzieci, 
dostosowaną do samodzielnego przez nich odczytania. Z uwagi na wiek, 
szczególnie u dzieci 3-4-letnich, musi to być symbol graficzny, dźwiękowy, 
a nie wiadomość tekstowa.

Większość poleceń podczas zajęć była dla dzieci zrozumiała. W przypad-
ku niezrozumienia polecenia przez dziecko ważne jest, aby nauczyciel nie 
tylko je wyjaśnił i powtórzył, ale także pokazał, jak dziecko ma zadanie wy-
konać. Pokaz jest szczególnie istotny dla dzieci młodszych, obserwacje któ-
rych ujawniły, że często nie rozumieją, co mają zrobić jedynie po usłyszeniu 
polecenia z ekranu. W większości potrzebowały one wsparcia nauczyciela. 
Wskazuje to na potrzebę wprowadzenia zmian w poleceniach, programie, na 
bardziej zrozumiałe (np. wypowiadane prostszym językiem), a najlepiej zilu-
strowane przykładowym wykonaniem danego polecenia.

Wyniki przeprowadzonych badań ujawniły potrzebę potwierdzania zro-
zumienia przez dzieci poleceń w języku angielskim. Nie mają one pewno-
ści, czy dobrze rozumieją informację po angielsku, bo jest to dla większości 
z nich nowa sytuacja. Brak potwierdzenia może powodować zachwianie po-
czucia bezpieczeństwa u dziecka, a co za tym idzie – obniżenie efektywności 
uczenia. Częste potwierdzanie upewnia i daje możliwość skupienia dzieciom 
oraz zaangażowania się na wykonaniu zadania, a nie rozwiązywania swoich 
niepewności. Rozumienie poleceń wspierają obrazujące je gesty nauczyciela. 
Daje to dodatkową informację dziecku, co ma zrobić.

Jako że większość dzieci w wieku przedszkolnym nie potrafi dokonać 
obiektywnej samooceny, wychodzą z założenia, że powtarzają słownictwo 
poprawnie i dlatego potrzebna jest kontrola nauczyciela lub programu kom-
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puterowego w celu weryfikacji popełnionych błędów. Niewychwycenie błę-
dów językowych może prowadzić do ich utrwalenia i wprowadzenia złych 
nawyków językowych.

Materiał z zajęć utrwalany jest głównie przez powtarzanie w formie pio-
senek i zabawę, jednak warto zadbać, aby powtórzenia odnosiły się również 
do wcześniej przerobionego słownictwa. Ważne jest również, aby co pewien 
czas sprawdzać stopień zrozumienia przez dzieci słownictwa zawartego 
w piosenkach, co w znacznym stopniu zwiększa efektywność nauki języka.

Dzieci podczas zajęć miały największe problemy z powtarzaniem słów, 
szczególnie z poprawną ich wymową. Powtarzanie słownictwa było również 
odbierane przez nie jako najbardziej nudna aktywność. Trudności z powta-
rzaniem słownictwa wskazują, że taka forma nauki powinna być zastąpiona 
aktywnościami, które również dają efekt utrwalenia nowego słownictwa, ale 
są dla dziecka bardziej interesujące. Wyniki badań ujawniły, że najbardziej 
lubią i wzbudzają ich zainteresowanie aktywności oparte na działaniu, ruchu, 
piosence, wykorzystaniu pacynek, multimediów. W związku z tym, powta-
rzanie słownictwa powinno być oparte na tych właśnie aktywnościach (np. 
rozmowa, teatrzyki z pacynkami, zabawy ruchowe związane z reakcją rucho-
wą na dane słowo, wypowiadane słowo uruchamiające dalszy ciąg progra-
mu/filmiku itp.). Takie formy aktywności zapobiegają również monotonii, 
która w dużej mierze jest powodem dekoncentracji dzieci.

Głównym problemem trudności postrzeganych przez nauczycieli są pro-
blemy techniczne, w związku z czym prowadzenie zajęć przy wsparciu me-
dialnym wymaga zabezpieczenia odpowiedniej bazy technicznej.

Odpowiednio dopracowane do możliwości i potrzeb dzieci w wieku 
przedszkolnym programy dwujęzyczności zwiększają efektywność naucza-
nia i umożliwiają osiągnięcie celu, jakim jest opanowanie drugiego języka.

Należy podkreślić, że dla osiągnięcia zamierzonego celu dwujęzyczno-
ści, który polega na rozwoju wiedzy i poszerzaniu horyzontów poznaw-
czych, w tym poznawania świata, kluczowe jest autentyczne wykorzystanie 
obydwu języków. Powinny one pełnić funkcję środka komunikacji, interak-
cji oraz prezentacji treści. Znajomość języka obcego stanowi niewątpliwie 
umiejętność o dużym znaczeniu, ponieważ umożliwia zdobywanie wiedzy 
oraz nowych doświadczeń, otwierając tym samym drzwi do odmiennych 
perspektyw i przyczyniając się do rozszerzenia granic postrzeganego przez 
dziecko świata.

Wkład autorów
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